
l'exécution des ar ticles de la  convention ,  ne ta rd e ro n t  pas  à  a r r iv e r ,  je 
\ous laisse le choix ,  m essieurs  les C om m issa ires ,  de cesser  ou de cont i
nuer les hosti l i té s .

Agréez l ’ exp ress ion  de hau te  considération .

Le gén é ra l  en c h e f  d u  2. corps de réserve W e l d e n .

CONVENTION ET ARMISTICE

entre les arm ées  Sardes  et A u tr ic h ie n n e s ,  com m e pré lude  des négo t ia t ions
p o u r  u n  tra i té  de p a ix .

Art. 4.  L a  l igne  de d ém arca t io n  en tre  les deux a rm ées  se ra  la  fron
tière m êm e des E ta ts  respectifs .

2. Les forte resses  de P esch iera ,  Rocca d ’Anfo et Osopo se ro n t  éva
cués p a r  les t ro u p es  sa rdes  et alliés, e t  rem ises  à celles de S. M. Imp. 
La rem ise de chacune de ces places a u ra  lieu  tro is  jo u r s  ap rè s  la  ratifi
cation de la  p rése n te  convention.

Dans ces places to u t  le m a té r ie l  de do ta t io n  a p p a r te n a n t  à  l ’ Au
triche se ra  r e n d u ;  les t ro u p es  so r tan tes  a m èn e ro n t  avec elles to u t  leu r  
matériel, a rm e s ,  m un it ions  et effets y in tro d u i t s ,  ainsi q u ’ habi l lem en ts ,  
et r e n t r e ro n t  p a r  é tapes  rég u l iè re s  e t  le chem in  le p lus co u r t  dans  les 
États de S. M. S arde.

3. Les é ta ts  de Modène, de P arm e  et la ville de P la isance,  avec le 
rayon de te r r i to i re  qui lui es t  assigné com m e place de g u e r r e ,  se ro n t  
évacuées p a r  les troupes  de S. M. le Roi de S arda igne ,  t ro is  jo u r s  ap rè s  
la notification de la p résen te .

4. Cette convention  s ’ é te n d ra  éga lem ent à la ville de Venise, e t  à 
la te rreferm e Vénit ienne. Les forces milita ires  de te r r e  e t  de m er  Sardes 
quitteront la  ville,  les fo rts  e t les p o r ts  de cette place , p o u r  r e n t r e r  dans 
les É ta ts  Sardes .  Les t ro u p e s  de te r r e  p o u r ro n t  effectuer leu r  r e t r a i te  p a r  
terre e t  p a r  é tapes  s u r  une ro u te  à convenir.

Les pe rsonnes  et les p ro p r ié té s  dans les lieux p réc i tés  son t  mises 
sous la  p ro tec t io n  du go u v e rn e m en t  Imp.

6. Cet a rm is t ice  d u re ra  p e n d a n t  six semaines, p o u r  d o n n e r  cou rs  
aux n ég o t ia t io n s  de pa ix ,  et  le te rm e  exp iré ,  se ra  ou p ro lo n g é  de com 
mun accord ,  ou  dénoncé hu i t  jo u r s  avan t la rep r ise  des hosti l i tés.

7. Les C om m issa ires  s e ro n t  nom m és respec tivem ent p o u r  l ’execut ion  
la plus am iable  e t  facile des a r t ic les  ci-dessus.

Au q u a r t i e r  g é n é ra l ,  Milan ce 9 a o û t  4848 .

HESS m . p .  SALASCO m . p.
Lieut. g én éra l ,  q u a r t i e rm a is t r e  de L ie u t .  généra l c h e f  de l ' é ta t  m a jo r ,

l ’ arm ée . généra l de l ’a rm ée  sarde.

In s e g u i to  a q u es ta  le t te ra ,  i t r e  C om m issari i ,  ch iam a ti  i  consu lto r i ,  
s> rad una rono  con essi a d e l ib e ra re  in to rno  a lla  r i sp o s ta  d a  d a rs i  a l gé
nérale W elden .

La d iscuss ione  e la  del iberaz ione si hanno  dal p rése n té  p ro to co l lo  
talla seduta  :

» Questo  g io rn o  44 ag o s to  4 8 4 8 ,  ore  u n a  pom erid iana .
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